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БЕ Л Е Ж К А ОТ А ВТОРА

Благодаря ви, че ме четете! Абонирайте се за моя бюлетин, 
за да следите новите заглавия в реално време.



На Джей, красивата душа, която озарява моя мрак.



Тез бурни чувства имат бурен край.
Умират те в триумфа си върховен,
тъй както огън и барут загиват
в целувката си!

– „Ромео и Жулиета“, II д., VI сц.*

*  Шекспир, Уилям. Всички 37 пиеси и 154 сонета в превод на Валери Пет-
ров. София: Книгоизд. къща Труд: Захарий Стоянов, 2010, с. 531. - Бел. ред.
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1

ТР У

– Т воят голям, лош Вълк пак се навърта наоколо.
Шепотът на Карла, съпроводен със смушкване 

с лакът, ме принуждава да откъсна поглед от кафемашината. 
Всъщност, и без да се обръщам знам за кого говори, тъй като 
подозирам кой стои в другия край на закусвалнята.

Прякорът, в комбинация с резкия скок на пулса ми, са доста-
тъчно убедително доказателство.

Бяха изминали седем седмици, откакто мъжът в черно беше 
тук за последно.

Седем седмици отсъствие на гъстата черна коса, гра-
мадните груби ръце, скъпарските костюми „Армани“, кои-
то обаче не могат да му придадат питомен вид. Колкото и 
да приглаждаш гривата на лъва, той пак си остава царят на 
джунглата.

– Не е мой – отвръщам също тъй тихо, докато наблюдавам 
как кафето бавно се стича в стъклената кана и усещам удари-
те на сърцето си във всяка една клетка на тялото ми.

Полагам неимоверни усилия да не се обърна да го погледна.
Което е напълно логично. Никога не съм срещала мъж, кой-

то да е такава наслада за очите ми.
Карла сумти.
– Този тип седи в твоя сектор от цяла година, Тру.
Единайсет месеца. Кой изобщо ги брои?
– Ако случайно уцели почивния ти ден, той просто излиза. 

Разкара всяка друга, опитала се да го избие на флирт серви-
тьорка, включително и мен, а тези цици никога не удрят на 
камък. Изключено е Вълка да идва заради храната.
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Тя поглежда намусено чинията в ръката си. От дърпаното 
телешко се стича лой, жълта като полужелирана слуз. Дено-
нощната закусвалня на Бъди не се слави с кухнята си.

– Той и с мен не си говори. Само си поръчва кафе.
Карла прави физиономия на досада.
– Хайде, стига глупости. Големият лош Вълк ти говори с 

очите си. Някой ден ще те схруска като бабата на Червената 
шапчица.

Усмихвам се и поклащам глава.
– Разбира се. Просто чака перфектното пълнолуние, нали?
Карла отмята глава и надава тихичък вълчи вой към тавана.
– Остави ме на мира, кукувица такава. Опитвам се да си 

върша работата.
Запоклаща бедра и понася чинията с телешкото към плеши-

вия тип на маса дванайсет. Аз си поемам въздух в опит да овла-
дея нервите си, взимам една чаша от рафта над кафемашината 
и тръгвам към масата.

Вълка чака.
Наблюдава ме.
Сериозен, с пламтящи черни очи и притихнала съсредото-

ченост, каквато съм виждала само в документалните филми 
за онези големи котки, които дебнат в тревата да мине някоя 
невинна газела.

Винаги ме гледа така: гладно и мълчаливо. Но за разлика от 
дебнещите африкански хищници, в погледа на Вълка е стаена 
някаква предпазливост. Наложена въздържаност. 

Ръцете му, с широко отворени пръсти, лежат върху надрас-
кания плот на масата, сякаш само така може да ги удържи под 
контрол.

Мъча се да запазя самообладание, докато заставам до маса-
та, слагам чашата и му наливам кафе. Той го пие в тон с всичко 
останало: черно.

– Здравей. Радвам се да те видя отново – прошепвам плахо.
Браво на мен – съумях да запазя тона си равен, въпреки пър-

хащите пеперуди в стомаха и буцата в гърлото ми. И макар 
никога да не сме водили разговор в пълния смисъл на думата, 
този мъж си играе с нервите ми.
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– Хубаво е човек да бъде видян – подмята той.
Ах, този ирландски акцент. Почти бях забравила колко е 

съблазнителен.
Дълбок и гърлен, като мъркането на ягуар. Едва потискам 

потреперването си, поглеждам го и му се усмихвам плахо.
Напразно.
Както всеки път, правя крадешком бърза инвентаризация 

на татуировките му. На всяко кокалче на лявата му ръка има 
фигура. Звезди. Корона. Череп, в който е забит нож. Черен 
квадрат, който навярно скрива нещо друго отдолу. Омагьос-
ват ме – както и крайчецът на онази, която наднича изпод яка-
та на ослепително бялата риза.

Намирам тази мастилена колекция за интригуваща и мис-
териозна. Досущ като самия него.

Решавам, че е крайно време да проведем разговор. Затова съ-
бирам кураж и поемам дълбоко въздух.

– Чудно временце, нали?
Опитах се да вложа лека ирония, напълно в реда на нещата 

предвид кошмарното време, но репликата излиза тъпа и тро-
мава като тухла, паднала на масата между нас.

Вълка ме поглежда и мълчи загадъчно. Между черните вежди 
се появява бегъл намек за бръчка.

Бузите ми пламват от срам. Когато понечвам да се обърна 
и да се махна, той казва:

– Харесва ми, когато вали дъжд в града. Напомня ми за дома.
Ако трябва да съдя по изражението му, то самият той е 

сащисан от откровението си.
– Ирландия, нали? – питам плахо.
Вълка се поколебава, сякаш обмисля дали да отговори. Нак-

рая просто кимва.
Пред очите ми се ширват зелени хълмове, застлани с люля-

коволилав пирен, ивици сива мъгла, която пълзи през руините 
на средновековни замъци, очарователни малки къщички, нака-
цали по скалистия бряг. И голям черен вълк, който вие към пъл-
ната луна.

Сигурно внимателно огледал изражението ми с проница-
телния си поглед, той пита:
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– Била ли си в старата родина?
– Не.
– Ако харесваш дивата пустош, непременно отиди там.
– Обожавам диви места. И диви неща – изтърсвам.
Вълка продължава да ме гледа в очите и отронва тихо:
– Така ли?
Това не е въпрос. По-скоро размишление. Сякаш преценява 

наум точно какви диви неща харесвам.
А аз, разбира се, в объркването си започвам да ръся глупости.
– Исках да кажа, че съм свикнала с дивата пустош. Оттам съм 

родом. От малко градче в Тексас, насред нищото, където небето 
е ослепително синьо, а полето се простира, докъдето ти виждат 
очите, и има милион неща, които могат да ти костват живота – 
торнадо, скорпиони, отровни змии или полупияният ми братов-
чед селяндур, който си упражнява мерника в задния двор всяка не-
деля след църковната служба, когато цялото семейство се събира 
на обяд, а ти си накипрена в палтото от изкуствена кожа, пода-
рък от баба ти за Коледа, и в което за зла участ приличаш на елен.

След подобен ужасен монолог и най-дребният шум в закус-
валнята става оглушителен. Дъждът барабани по покрива 
като откос от куршуми.

Вълка ме гледа в захлас.
Такава пародия никога не е виждал.
– Ами, добре – подмятам бодро аз. – Оставям те да си изпи-

еш кафето. Чао-бау!
С пламнали бузи хуквам към кухнята. За нещастие, тя е от-

ворена, така че клиентите виждат през бар плота чак до гри-
ловете и зоната за готвене. Налага се да свърна към голямата 
хладилна камера, за да заплача на спокойствие.

Диего, майсторът на скарата, ме поглежда въпросително, 
когато профучавам край него. 

Карла ме намира трийсет секунди по-късно, докато аз хъл-
цам, стиснала каната с кафе.

– Какво правиш? – пита ме тя. 
– Моля се за мозъчна аневризма. Но ако е болезнена, ще се 

задоволя с някое природно бедствие, което да ме убие бързо, 
така че да изглеждам прилично като труп.
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Карла обмисля вариантите.
– Навярно внезапно наводнение, но удавниците винаги се 

подуват.
– Освен това удавянето звучи страшно. Не може ли нещо 

по-спокойно?
Тя свива устни, умислена.
– Сградата да рухне и да те затрупа?
Замислям се.
– Да, но ще ме смаже. Не искам да ме извадят изпод развали-

ните разпльокана като палачинка.
– Какво ти пука как ще изглеждаш? Нали ще си мъртва.
Въздишам тежко и безнадеждно.
– Единственото нещо, което мама обича повече от Доли 

Партън, са конкурсите за красота и козметиката на Мери 
Кей. Ако види дъщеря си като премазано на пътя животно, пък 
дори и постмортем, това ще я довърши.

– Преувеличаваш.
– Не познаваш майка ми.
– За мой късмет, да. Между другото, онзи тип на маса два-

найсет иска още кафе.
– Защо не му го занесеш ти?
Карла сочи към каната в ръката ми.
– Мамка му. Бъди защо не вземе да купи още една кафемаши-

на за тая дупка?
– Защото струва пари. Знаеш. Хайде, върви да налееш кафе 

на човека.
– Не мога. Крия се.
– Защо се криеш, по дяволите?
– Знам, че няма да ме разбереш, понеже не притежаваш уме-

нието да се закопаваш в унижение в рамките на шейсетсекунд-
ни разговори, но аз не мога да се вясна в салона, докато големи-
ят лош Вълк не си тръгне.

Карла бърчи нос и се опитва да оцени мащаба на катастро-
фата.

– О, не. Какво му каза?
– Готова ли си? Чао-бау. Сякаш канализирам вътрешната си 

Джули Андрюс.
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– Не, не си казала това.
Смехът ми прелива от отчаяние.
– О, да, казах го. И то след като му разказах забавната исто-

рия как братовчед ми Бъба Джо ме простреля.
Карла ме гледа с неприкрит ужас.
– Моля те, кажи ми, че нямаш братовчед с това име.
– Заклевам се в Библията. Дори да исках, не бих могла да го 

измисля.
– Леле. Моите съболезнования. А той наистина ли те прос-

треля?
– Не пострадах, но оня идиот надупчи гърба на синтетич-

ното ми кожухче с толкова сачми, че заприлича на проядено от 
молци. Между другото, благодаря ти, че се потресе повече от 
името на братовчеда, отколкото от инцидента със стрелба-
та. Ценя високо подкрепата ти.

– Ще оцелееш. Сега върви да налееш кафе на маса дванайсет. 
И гледай да си мълчиш. Не искам да си губя бакшиша заради теб.

С тези думи безсърдечната вещица се обръща и се отдале-
чава.

Изправям гръб и си обещавам повече никога да не разговарям 
с Вълка. Преглътнах достатъчно унижения за една вечер зара-
ди ужасната си социална тревожност.

Животът е несправедливо жесток към интровертите. 
Нещо съвсем обичайно, като разговор с друг човек, може да 
ни изкара от релси за дни наред. Аз, честно казано, не виждам 
нито една осезаема полза от общуването. Ако не се налагаше да 
работя, изобщо нямаше да излизам от жилището си.

За съжаление, често ме бъркат с екстроверт, защото кога-
то съм нервна, бъбря безспир. Нямате представа колко пъти 
съм се заключвала в тоалетната, за да правя дихателни упраж-
нения, докато се овладея и успокоя.

Връщам се в салона, без да поглеждам към Вълка. Когато 
заставам пред плешивия мъж на маса дванайсет, за да му до-
лея кафе в чашата, той изломотва благодарността си с пълна 
уста.

И тогава усещам странни тръпки по кожата си. Като елек-
трически ток, боцкащ и парещ. Вдигам глава.
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Вълка ме гледа от другия край на салона, сякаш ме държи под 
прицел.

Затъквам нервно кичур коса зад ухото си, тръгвам бързеш-
ком към бар плота и връщам каната под кафе машината, след 
което се залавям да бърша и да подреждам. Късно е и в заведе-
нието има само двама клиенти, единият от които не се храни, 
така че нямам кой знае какво за вършене, освен да се чудя как 
всъщност се казва Вълка, дали е женен и дали не го виждам за 
последен път.

Сигурно вече рови в телефона си и търси ново кафене, ня-
къде където работят психично здрави сервитьорки.

В същия миг зад гърба ми се разнася дълбок мъжки глас:
– Веднъж и мен ме простреля един полусляп, полупиян се-

ляндур. – Аз подскачам стреснато и се обръщам рязко. Вълка се 
извисява от другата страна на бара, мрачен и свирепо-прекра-
сен, и ме изяжда с очи. Сякаш не съществува нищо друго тук, в 
града или в света. – Само дето не беше селяндур. Нито полупи-
ян – замълчава многозначително. – Нито полусляп. – Тъмните 
му очи ми изпращат недвусмислено ясно предупреждение: Опа-
сен съм. Стой далеч.

Твърде късно. Изгладнелите му очи и хипнотичният глас 
вече ме бяха хванали в капана. Нарушавам даденото си обеща-
ние, трябва да науча повече.

– Значи и двамата сме били прострелвани.
– Да. Интересно съвпадение, не мислиш ли?
Сякаш бих могла да мисля, с тази способна да възпламенее 

мъжественост, която сее хаос в мозъка ми. Но понеже съм поч-
ти убедена, че въпросът е риторичен, мълча.

Погледът му се спуска към баджа ми.
– Тру – изрича той. – Галено име ли е?
Поколебавам се, но решавам да му разкажа историята.
– Съкратено от Труви. Кръстена съм на героинята на Доли 

Партън от филма „Стоманени магнолии“. Тя беше шефка в са-
лон за красота.  – Вълка килва глава в очакване на обяснение, 
което да му е логично. Ще има да почака. – Майка ми е голяма 
почитателка на Доли. Кръстила е всичките си дъщери на геро-
ини от филмите ѝ.
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Изречено на глас, признанието звучи още по-идиотско. Нер-
вите ми не издържат и започвам да бръщолевя.

– Най-голямата ми сестра е Дорали, на нахаканата секре-
тарка в „От 9 до 5“. След нея се ражда Мона, кръстена на суте-
ньорката, която управлява публичния дом „Птицефермата“ в 
„Най-хубавият малък публичен дом в Тексас“. Иска ми се да мо-
жех да съчувствам на Мона, обаче тя е такава критична и са-
модоволна гадина, че заслужава да я кръстят на проститутка. 
Или пък е критична и самодоволна тъкмо защото е кръстена 
на проститутка? Никога не съм се замисляла над това. Както 
и да е, след нея е Луиза. Тя също е героиня от „Стоманени магно-
лии“, защото това е най-любимият филм на мама за всички вре-
мена. Името ѝ подхожда, героинята беше сприхава мърморана, 
също като сестра ми. И накрая съм аз. Труви, най-малката  – 
прокашлям се. – Имам и четирима братя, но техните имена ги 
избра татко. Той, за щастие, не е почитател на Доли.

Вълка кима, сякаш всичко чуто току-що е напълно нормално.
– Ето още едно съвпадение помежду ни. Аз също съм едно 

от осем деца.
Смущението ми изчезва и се измества от изумление.
– Шегуваш се.
– Родителите ми бяха ирландски католици. Старомодни. 

Считаха противозачатъчните за смъртен грях.
– Ще ми се и моите да имаха религиозно извинение – отбе-

лязвам сухо. – Но според мен просто бяха твърде бедни, за да 
си позволят противозачатъчни.

Вълка ме поглежда така, сякаш съм извънземна. Обзема ме 
усещането, че съм изрекла нещо нередно, докато не казва:

– И това е номер четири.
Номер четири? В какъв смисъл?
– Ъ...
– Роден съм в бедно семейство. Също като теб. Това е чет-

въртото съвпадение между нас.
Изглежда разтревожен от този факт. Не го виня. Време е да 

пусна някоя шегичка.
– Ако сега кажеш, че любимият ти сладолед е с вкус на шам-

фъстък, вероятно ни е писано да сме заедно за цял живот.
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Мили боже, как можах да изтърся това...
Докато изпепеляващо красивият мъж, пред когото то-

ку-що изтърсих горната глупост, ме гледа мълчаливо, аз се 
моля земята да се разтвори и да ме погълне.

Но къде ти такъв късмет. Трябва сама да спася останките 
от достойнството си.

– Е, беше ми приятно да си поговорим, но трябва да се връ-
щам на работа.

Той ме изучава с настойчив, немигащ поглед. И двамата не 
помръдваме. Просто се взираме един в друг.

По бузите ми плъпва жар.
Един мускул в челюстта му играе.
Деветдесет процента съм сигурна, че усеща как зърната ми 

се втвърдяват.
Най-накрая се раздвижва. Без да отмества очи от лицето 

ми, той бърка в джоба си, изважда няколко банкноти и ги ос-
тавя на плота. Затваря портфейла и го прибира в джоба на 
палтото си. За момент изглежда така, сякаш преценява нещо 
наум, намръщен и замислен. После издишва бавно.

– Утре вечер на работа ли си?
Не смея да отворя уста, затова просто кимвам.
Вълка също кимва. Не разбрах как точно стана, но май си 

уговорихме среща. Когато той се обръща да си върви, аз едва 
не се свличам на пода от облекчение.

Но тогава той се обръща и ме фиксира с привичния си алчен 
поглед.

Тихо и дрезгаво изрича:
– Между другото, скъпа... най-много обичам сладолед с вкус 

на шамфъстък.
Гледа ме в очите точно толкова продължително, колкото 

да получа инфаркт, след което се обръща и излиза, за да потъне 
безследно в дъждовната нощ.
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